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Pesten vasárnap julius 23—  ÍS S 1?.
M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p é i  c s ü t ö r t ö k ö n .  F e l  é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t  b o r i t é k t a l a n u l ;  p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p .  p .

ORSZÁG- S NÉPISM ERTETÉS.

A’ K ciliforn iiik .
Csendes nyár-közepetti este vo lt, midőn gyorsan haladék utazni 

vágyó barátim m al az éjszaki tenger partjá ra . Rövid idő után hajóba 
szállo ttunk , és a’ korm ányosok az általam  legelőszer lá to tt tengeri 
v ito rlákat szélnek eresztették.

Sasként szárnyalt a’ több hajóból á llo tt hajócsapat, és egyenesen 
a1 solomoni szigetnek ta rto tt. Az est kellem es v o l t ; a' szelek igen ked
vezni látszattak  ; semmi veszély nem ijeszte m inket vissza a’ tengernek 
habzó hullám aitól; a’ szép term észet legcsendesebb valójában m u
ta tkozott.

D e minek elő tte m ég a ’ nevezett szigethez é rtü n k  vo ln a , vízben
kezdénk fogyatkozást szenvedni, és igy  másnap a ’ kaliforni szigetnél 
(inelly minden Európai elő tt nevéről ugyan ism eretes, de közelebbi 
tulajdonaira nézve nem annyira) kénytelenitteténk m egállani, ’s leereszt
vén a ’ horgonyt és felkötvén vitorláinkat egyszerre csendes helyzet
ben állottunk. Többekkel kiszállék a ’ partra , és az e rre  m ár többször 
utazókkal, k ik  e' tá jéko t bővebben ism erték, egy csörgedező patakhoz 
m entünk hordóinkat vizzel megtölteni.

Készemről a' szigetet közelebbről m egism erni igen kiváncsi valék. 
M időn m egtudtam , hogy ma itt bevárjuk az e s te t , gyorsan lovaglék 
beljebb a’ szigetbe, hol soká botorkáltam , mig rendes utániból k ité r
vén a ’ kikötő partra  többé találni képtelen valék.

Nehány napi tévelygésem után (m elly idő a latt a ’ Ilam adryaiak - 
nál nyertem  enyh-helyet) akadtam  csak azon cserm elyre , hol hordó
inkat m egtöltöttük, ’s azon helyre is, hol hajóink állo ttak , de ism erő
seimet többé látni nem valék szerencsés. A ’ hajók ellobog tak , azon 
tudósítást hagyván v issza, hogy k é t napnál tovább nem várakozhat
ta k  u tán am , nehogy az utazásnak kedvező szelet elszalasszák. Pénzt 
és élelm et azonban hagytak szám om ra, ’s igy most e ’ szigetnek királya 
de egyszersmind jobbágya is valék. — „M i tevő legyek most ? —  vár
jam -e  az e rre  utazókat ?“  — tűnődéin magamban ; —  m ert ezen lel-
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kem et kecsegtető rem ény is bizonytalan volt, m inthogy tudtam , hogy 
az Európaiak igen gyéren lá togatják  az efféle helyeket, honnan külö
nös ékességeket nem hordhatnnk-el.

Több napig tévelyegtem  e’ m agányos szigetben és holmi általam 
lelőtt m adarakkal enyhitém  éhségem et. \  égre egy magos sziklabérczre 
kapaszkodám , rem é lv én , hogy innen hol létem felől bizonyosabbá te 
hetem magamat. N em  is csalódtam : m ert azonnal szemembe tűntek 
a’ távul fehérlő épületek. Oda szándékoztam m en n i, de fáradt tagai- 
mat elébb kipihentetni vágyván zöld fű-pam lagra dű ltem , és csendes 
álomtól m eglepetve elszunnyadék.

Nem  sokára a’ K alifo rn iák , k ik  e’ szigetben , vagy e ' tájékon 
vadászni v o lta k , engem a’ szikla m ellett alva találván lakukba legil
lőbb tiszteltetéssel vivének.

Feleszm éltem kor azonnal kezdém csudáim a’ velem tö r té n te k e t; de 
látván em berek körében ’s a’ legbiztosabb helyzetben lenni m agam at,m int
hogy kiilsejekből Ítélve semmi vadságot nem gyanithaték , m egnyu
godtam. Egy tisztes öreg azonnal lakába vitt, ‘s külön szobával meg
tisz te lt, mellyet legnagyobb köszönettel elfogadtam. É s igy jövék  
K aliforn iába!

L a k ja ik a t, nehány temetői fö lirá s t, vagy a’ város kapuit leirni 
nem akarom , m int némcllyek szokták , midőn idegen helyekről hirde
tést ad n ak ; részem ről őket utánozni jelenleg  nincs szándékom : m ert 
azt vélem , hogy érdekesebb leend az ide való nem zetnek kitiinőbb 
szokásait és valóját érinteni.

E ' szigetnek lakosai úgy vannak alkotva, m int csak kívánni lehe t; 
k ivált a’ szépek figyelmemet különösen m agukra vonták. E zek közép 
term etüek ; arczuk k ere k d ed , többnyire igen vörös réz sz in ííek; 
szőkét közttek  ritkábban lá th a tn i; hajaik többnyire feketék  ’s hosszú
a k ,  m eliyek szabadon folynak-le válla ik ra ; egyátalján azon észre
vételem volt, hogy mind annyin kis lábúak. O ltözetök hasonlít a ’ pász
to ri ö ltözetekhez; köz napon pásztori kalapokat hordoznak, ünnepen 
virágokból készitett koszorúkat.

O

A ’ kaliforni n y e lv e t, két hónap múlva türhetőleg megtanultam , 
’s azonnal, m ihelyt azt m agam évá tenni képes valék, tudósnak tartám  
magamat. M ost m ár boldogabbnak érzém  m agam at a ’ szépek k ö ré 
b e n , m inthogy velek társalkodh'attam . Bizonyságul egy pár kaliforni 
szónak m agyarázatát im’ közlöm olvasóimmal. „ T a n l e y  z a a r e  
M a l l y “  annyit tesz, m int egym ást híven szeretni. A ’ kaliforni k ie j
tés azonban sokkal erő sebb , m ert minálunk ezen kifejezés „egym ást 
liiven szeretn i11 kétes é rte lm ű , az az : annyit is je le n th e t,  m int egy
m ásnak híven hízelkedni. —  „ M a l i t t y 11 asszonyt je le n t; de ezen
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kifejezéssel csak nőjüket tisztelik és szerelm eseiket. A ’ kedvesét hiven 
szerető Kaliforniai asszonynak nevezi a z t , bár nem nője még. Ugyan 
azon észrevételem volt a ’.m ásik nem re nézve is, m ellyet N a a te m - n e k  
(férjfi) hivnak.

Jelenleg nem szándékom K aliforniát teljes ország - le iratkén t k ö 
zölni, hanem csak az o tt divatozó kedvelt szokásokat akarom  el
beszélni.

E z elő tt a’ miveltebb K aliforniáknál hiven szeretni egym ást ne
vetséges és m egvetett dolog volt. A ’ szépek nagyra ta rtó k  valónak , 
’s esti foglalatosságuk volt lefekvés elő tt galandjaikat rendbe szedni, 
m ellyekkel m ásnap  reggel kihim ezték m agukat; az után tükör elejébe 
állo ttak  arczukat m egtek in ten i; reggel felöltözködvén ’s ú jra tükö r ele
jéb e  állván óránként tanulták a ’ legyezőt kezükben fo rg a tn i, m ert 
ezzel leginkább szokták volt hódolóikat meglepni. Az f. i. ki legyező
jé t  legjobban tudta fo rga tn i, legjelesebb asszonynak ta rta to tt. — A ’ 
legyezők náluk m ég most. is nagy divatban v annak , ’s azokat télen is 
hordozzák. A ’ melly férjíiúnak vállát legyezővel m egveregetik , az 
m ár dicsekszik az iránta m utatott jó  szivűséggel. A kkori időben egy 
gavarnak  sok kódolásba k e rü lt , inig csak az asszonyok kezeit megcsó
kolni is szerencsés lehetett. A ’ szépek azt is m ár csak akkor enged
té k ,  midőn attó l fé ltek , hogy pártában m aradnak. — M inél többet 
tudott valaki hízelegni és félénkséget elárulni e lő ttek , annál többre b e 
csülték ő t ,  és annál kedvesebb is volt. —  Legnagyobb tisztelettel v a 
jának a’ szépek az irá n t ,  kinek sarui drága kövekkel voltak ékesítve, 
és kötője m ásoknak kö tő jé t ékességével felülmulá ; úgy, ki imádójának 
galandokkal vagy him zett pásztori kalappal kedveskedhetett.

Azon időben fénylett közöttek egy bizonyos kaliforniai Y u a  l i 
b a .  E ’ név m agyarul körül belül annyit t e s z ,—  m int báró. —  E zt 
o tt különösen szép ’s okos férjíiúnak hirlelék némellyel, ; mivel olly 
nagy  nyelvész v o lt ,  hogy tiz szóval is fejezte-ki m agát o t t ,  hol egy 
szó is elégséges volt volna. E gy  óra a latt ezerféle dolgot is beszé lt, 
ak á r igaz volt ak á r nem, a’ nélkül, hogy elpirult vagy szemeit földre 
szegezte volna. Az ő kötője m indenkor a’ legszebb v o lt, ’s minden 
tulajdonai a’ term észettel e llenkeztek : de ő mind ezt olly finomul tud
ta  a’ szépek elejébe te rjesz ten i, és.ugy  é r te tt nekik hízelkedni, hogy 
mindannyin ő t pajkos yualibának, az az : pajkos bárónak nevezték. 
Minden szép, ha őt legyezőjével m egveregethette, szerencsésnek ta rtó  
m agát. N agy illendőséggel viseltelék e’ yualiba m ég az egyszarvú 
kisded állatocska irán t is ,  m ellyet az ottani szépek akkén t tekintenek 
m int mieink kisded öl-ebeiket. A ’ yualiba azon kedves jószágnak man
dulákkal, czukorral kedveskedék. Ezen egyszarvúk olly becsben vol-

a
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tak  a ’ K aliforn iáknál, hogy m ég most is gyászos költem ényeket lehet 
felőlek o lvasn i, inellyeket T o m z u a  és G i l u a l i ,  hajdan hires k a 
liforniai irók  szerzének.

Yualiba költem ényekkel is hódította magához a’ szépeket.
Az ide való gavarok ez előtt négy szegleti! kalapokat hordoztak, 

valam int m ég most i s ,  m ellyeknek négy szegletét szép to llak  ékesítik. 
Yualiba azonban , hogy kitetszőbb leg y en , és m agát azoktól m egkü
lönböztesse, a’ kalapnak mind a’ négy szegletét hosszú páva-toliakkal 
ékesité , és igy te tte  udvarlását a ' szépek e lő tt , ’s ra jto k  annyira dia
dalm askodott , hogy nőszemély sem volt az egész városban , k it azon 
páva-tollak ineg nem hato ttak  vo lna ; mindannyin csak tőle kivántak 
k ije le lte tn i: mindannyin elveszték jó  kedvüket, sóhajtoz tak , de még 
sírtak  is a’ négy páva-tollas Yualiba u tá n ; minden mulatságban csak 
ró la folyt a’ beszéd. —• A’ melly utszán já rn i szokott, azon valam eny- 
nyi ablakot k itö re ttek  a’ bárónak tiszte letéü l, és a z é r t, hogy ő t an
nál jobban láthassák. A ’ szépek egym ás között czivakodtak m iatta , ’s 
mindannyi szerelemféltő lett.

Képzelhetni, hogy m osta ' legtöbb gavar gyülölséggel viselteték Y ua- 
liba iránt. Ezek köz akaratta l ellene szövetkeztek , ’s mindenképpen 
árm ánykodtak ellene a’ szépek e lő tt, habár sikeretleniil is.

Különösen tetszett Yualiba egy városi tanácsnoknénak , k i a’ pá- 
va-tollakat annyira m egkedvelő, hogy nyakát és kalapját körös-körül 
ékesité azokkal. A ’ b á ró , azon képzeletben lévén , hogy csak neki 
szabad páva-tollakat hordozni, rágalm azni kezdé ő t , ’s gunyverseket 
csináltatott, ellene. A ’ rágalom  a’ tanácsnokné fülébe jővén , a ’ külön
ben nála egybegyülekezni szokott szépnemet annyira fellázitá Y ualiba 
ellen , hogy ez minden szépnemi kegyelem ből kiesett. Nem sokára 
ő t mindenféle veszély é r te ;  a ’ társaságokban az asszonyok nem vele, 
hanem m ásokkal nyájaskodtak. O  te h á t ,  miután vele minden tá rsa
ságban csak tréfa  űzetett, boszúságból megházasodott, és egy agg höl- 
gyecskét választott hites tá rsu l, ki könyörületes volt irán ta.

f  l ége következik'^

-N agy-várad i  fürdők.
( V é g e .)

A ’ haszonbérlőre nézve jövedelmes de hő napokban a’ levegőt 
szinte kiállhatlan szaggal biiszhitő kender-áztatás nincs ugyan még 
a’ fürdő szomszédságából elkülönítve : az udvar elválasztatásával
azonban legalább szem elől némileg ez is elzáratván, bár J a k a b  
Mihály urnák az 1833-iki Megélő 507-dik lapján érintett azon óhaj
tása is létesülne m ár, hogy, mivel jelenleg a’ szemérmes szépnem,
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ak á r orvoslás ak á r  mosódás kedvéért használván e’ v izek e t, a* tü 
kör-fürdőben (Spiegel-Baad) férjliakkal vegyest, a ' könyöklő karza
tokon bámészkodók vizsga szem einek, sőt nem ritkán  veszedelmes 
m eghűléseknek k itétetve fürdeni k é n y te le n i t t e t ik a ’ gazdag fo rrá
sok  ércz-csők által szobákra és kádakra  vezettetnének (az  udvaron 
egész éven által gőzölgő, egyedül a1 jó ltevő napsugárok fel mécselésére 
hagyott posványok lecsapoltatnának), ’s igy szem érem nek, egésség- 
nek és kényelem nek egyenlő kedvezés nyujtatnék.

T e  tudományos utazásod egyik  czéljaul nehány év e lő tt E rdé ly t 
is kijelelted volt. Édes H en rim ! nem hagytál-e m ég fel ezen szán
dékoddal? H á t nyelvünket, m ellyet sajátoddá tenni olly hévvel tö- 
rek v é l, nem feledted-e még? Távul hazádnak ólmos hegyei véghatárt 
te ttek  -  e búvárkodásaidnak, hogy kis Erdélyünk m agyar F ló rá ja  
többé nem csalogat? P edig  be sok szépet lá tnál! be sok vizsgálni 
valót találnál i tt!  ’s hányféle változatokkal tiinnének-fel előtted Scott 
W alter-d icsőitette honodnak regényes tá jai ? T e  m egjártad  a ’ jeges 
hegyek és M ont P erd ű  o rm a it, V ernesshirei Ben-IVevised aljában 
nőtté l-fe l: és m ég is (ne vádolj önzéssel) én azt hiszem , a ’ testvér 
m agyar hazának növény-dús B ihorját látnod kellene. L átnod a ’ gyer- 
gyói borv izeket, m ellyekről olly sokat ta rto ttá l. H a m ost itt  volnál 
velem , honnan e ’ sorokat irom  hozzád, lá tn ád , milly kékes szint öl
tenek  m agukra a’ Felix-fiirdő habjai csak azért, m ert felettünk te r 
hes felhők gyiilöngnek. E ’ változás okát tő led , m int a ’ term észet 
titkainak  avatottjától szeret nem én hallan i: honnan e’ hirtelen for
dulat? honnan a ’ szenvedhetlen büdöskő-szag ? holott az innen alig egy 
óra-negyednyire eső és táplálékukat hihetőleg egy h e ly rő l, az úgy 
nevezett Bánya-hegyből, vevő püspök-fürdő forrásain semmi változás. 
Valóban a ’ jó tékony  anyaterm észet illy becses adom ányai mind a’ tu
lajdonosoktól mind a ’ polgári felügyelőségtől, mind megyebeli orvos 
uraktól kétszeres figyelm et és m éltánylást é rd em eln ek !

Z. T .

TERM ÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
C a m e l i a .  —  Az  e l s ő ,  k i a ’ n eh á n y  é v  e lő tt  E u róp áb a b eh o zo tt C a m e-  

l ia - n ö v é n y t  o la sz  orszá g b a n  te n y é s z te t te ,  ’s  a z t  h o n o síta n i ip a r k o d o tt , S a cco  

d o cto r  v o l t ,  a ’ h ires  Jen n ep  ta n ítv á n y a , ’s  u g y a n  a z ,  k i a ’ te h é n -h im lő  b e
o ltá s á t  o la s z  o rszágb an  le g e ls ő  g y a k o r o lv á n  nem  r ég en  M ajlam tban v é g zé  

é le te  p á ly á já t. E n n ek  h á tram arad ott O a n ie lia -g y ü jtem én y e  le g szeb b  e g é s z  o la sz  

h o n h a n , ’s  j e le n le g  2 .0 0 0  k ö zé p sze rű  n a g y s á g ú  n övén yb ü l , 75  m a g o s ,  ’s  
n é h á n y  sz á z  v ir á g g a l d isz lö  , fábul ; a ’ te n y é s z tő  á lta l ü lte te t t  ’s  nem  sok ára  

v ir á g z ó  tj e z e r  n ö v é n y b ü l,  ’s  m ég  h a t sz á z  példáuybul á ll,  m e lly ek n ek  m agva it  

s z in té n  S acco; dr. v c t e - e l ,  ’s  m e lly c k  m ár v irá g zó  á llap otb an  van n ak .
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A ’ n e m e t  t c r m é s z o t - v i z s g á l ó k é s  o r v o so k  id e i g y ü le k e z e te ,  
P rágáb an  szeptem ber 18 —túl 2 0 - ig  fo g  ta r ta n i, H írlapok ban  a’ r é s z tv e n n i akarók  
m eg k é r ette tte k , h o g y  m a g á n y -la k á s a ik  iránt r en d e lé se ik e t  Írásban g r ó f  S t e r n -  
b e r g  G áspár v a g y  n em es k'rom bliolz J ó z s e f  urnák m e g k ü ld jé k , ’s  u gyan  
a zo k a t ér tek ez é se ik  f e l ö l , m e lly e k e t  a ’ g y ű lé s  a lk a lm á v a l előadni k íván n ak  , 
e lő le g esen  tu d ó s ítsá k .

F u r c s a  u j  s z ü l ő t  t .  —  A ’ „ lib éra l du nord“  czim ii f r a n -  
cz ia  h irlap  je le n t i ,  h o g y  L il ié  városb an  e g y  a s sz o n y  o lly  g y e r m ek e t h o zo tt  

a ’ v i lá g r a ,  k i az  ő t  fe lfo g ó  s z ő lé s z t  sa jg a tó h a l (^ i t t c r f i f d i )  m ódjára erő se n  
m eg ü tö tte . A z  uj s z ü lö tt  f i - g y e r in e k  , é s  ig en  erő s  ter m é sz e tű . S z ü le té s e  

után azon n al b ö lcsőb e  t é t e t e t t ,  m e lly  ü v e g  lá b ak ra  á llít ta to t t  a z é r t ,  h o g y  inás  
tá r g y a k tó l e lk ü lö n ö /.tessék . I lly  h e ly z e tb en  m in teg y  21  óra  le fo ly á s á ig  v i l lá -  
u y o s  á llap otján ok  fe lte ts z ő  je le it  le h e te  ta p a sz ta ln i.

S á s k á k  O h  i n á b a n .  —  E ze k  n a g y  szám m al je le n te k -m e g  K v a n g -s e  
tá jék á n  ’s K v a n g -to n g  n a p n y u g o ti része ib en  1 8 3 6 -k i ju liu s  2 0 -k á n . —  M időn  
azo k n a k  e g y  k is  e lö s e r e g é t  C antonnál m eg lá ttá k  v o ln a ,  a’ k a to n a sá g  é s  nép 
azon n a l p a ra n cso la to t vön a ’ k o rm á n y tó l , h o g y  ezen  k á r ték o n y  e lle n s é g  e l
p u sz títá sá r a  e g y e té r tő le g  ford ítsák  fá ra d o zá sa ik a t. De m iv e l könnyebb v o lt  
e ’ p a ra n cso la to t k ia d n i ,  m in tsem  e sz k ö z lé sé t  v é g re  h a j ta n i, azon  gon d olat ö t
lö tt  e sz ü k b e , h o g y  b izo n y o s m en n y isé g ű  d ö g lö tt s á sk á é r t  h a tá ro zo tt ju ta lom d ijt  
o sz to g a ss a n a k . A ’ s zé l azonban o lly  n a g y  m en n y iség b en  hordá ö s z v e  ezen  á l
la to k a t , h o g y  a ’ szed ők n ek  n a p iu l nap ra n övekedő n y ereség ü k  a ’ k orm án yt 
nm a ju talom d ijnak  le sz á ll ítá sá r a  határozd . A z t á llítják  a ’ C h in a ia k , h o g j’ m in
d en  s á s k a - s e r e g n e k  v eze tő je  nagyob b  a ’ többi k ö z ö n ség es  sásk án á l , ’s  am an
n a k  m ozdu latja it n a g y  fig y e lem m el k ö v e tik  a la ttv a ló ji. A ’ Canton k er tje ib en  
fe lfo g o t t  sá sk á k  h o ssz a  m in teg y  2 — 3 h ü v clk n y i v o l t ,  ’s  ezek  erős ta g ú a k n a k  
é s  az e g y p tu s i sá sk á k h o z  h ason lók nak  ta p a sz ta lta tta k . A ’ b en szü lö ttek  e lv á g 
ván azo k n a k  a l t e s t ö k e t , m egfőz ik  ő k e t , ’s  eze n  e le d e lt  jó n a k  ta lá lják  , m e lly  
azonban ed d ig e lé  k e d v e s s é g e t  nem  n y erh ető .

A ’ G u e m u l .  M olina, te r m é sz c t- lc ir á sá b a n , e g y  n é g y  lábú á lla tró l te s z  
e m l í t é s t , m c lly e t a ’ b en szü lö ttek  C h iliben  G uem ulnak n ev ezn ek  , ő  ped ig  a ’ 
lo v a k  soráb a  h e ly e z ,  m eg v a llv á n  a zo n b a n , h o g y  az  e g y  külön nem et k ép ez 
h e tn e . Több te r m é sz e t-v iz s g á ló  k é tk ed ésb e  Itozá e/.en á lla t l é t e i é t : de a ’ h í
r e s  fr a n c z ia  u t a z ó ,  G ay  , M olina á ll ítá s á t  C h iliben  te t t  ön ta p a sz ta lá sa  á lta l  
m inden további k é tség en  k ivü l em eli. V é lem én y e  sze r in t  ezen  á lla ton  le g k itü n -  
tetőb b  je le k n e k  azon  k é t  s z e le lő ly u k a t  le h e t  n e v e z n i , m e lly e k  a ’ sz e m g o ly ó k  
m elle tt  á llan ak , ’s  a ’ b en szü lö ttek  á lta l resp ira d o resek n ek  h iv a tta tn a k .

KÜLÖNFÉLE.
G a z d a g  t o l v a j .  —  M ájus 17-k én  S a lte r  T a m á s , k in ek  é v en k én t ÍÍO.OOO 

ft . pengő pénz jö v ed e lm e  v a n ,  Londonban h ét e sz ten d e i e lv ite té s r e  Í t é lt e t e t t ,  
m ive l u g y a n o tt e g y  d n g a sz -h u z ó t ’s  e g y  to lik é s t  lo p o tt. A z e líté ltn ek  csa lád ja  
korábbi időkben m indent e lk ö v e t e t t , h o g y  v e le  ezen  g y a lá z a to s  sz o k á s t  m e g -  
u t á l t a s s a , de h a sz ta la n . A ’ to lv a j gya k ra n  m eg je len t e g y  kalm árnak boltjában , 
’s  h a szo n ta la n  á o s o r g á s a , nem kü lönben n é m c lly  apróbb portékák  e ltű n te  után  

röv id  idő m ú lva  g y a n ú ssá  lön. V é g re  a ’ k alm ár fe lfed ezn i akarván  az  e lv e s z e t t  
á rú k  b ir to k o s á t ,  ö t e v e s  g y e rm ek ét e g y  több részéü l k ily u k a s z to tt  ládáb a  

z á r t a ,  ’s  ő t S a lter  c s e le k e d e te ir e  f ig y e lm e te s só  te tte  , k i is  nem so k á ra  in eg -
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j e le n v é n , m íg  a ’ kalm ár ír á ss a l fo g la la to sk o d n é k , az  a la tt  G a ’ d u gaszb a  

z ó t  a ’ to llk é s s c l  e g y ü tt  zseb éb e  c su sz ta tá . A lig  i a g y á -e l  S a lle r  a ’ b o lt o t , a ’ 
f ija  á lta l é r te s íte t t  kalm ár azonnal utána  r á n d u lt , ’s  ő t v is s z a h iv á n , az e l 
id e g e n íte t t  tá r g y a k a t tő le  e lv e tte . E zen p illa n a to k b a n , m in t m on d já k , S a ltc r
1 0 .0 0 0  fon t s t e i l in g e t  a ján lott a ’ k a lm árn ak  azon e se tr e , ha ez  a ’ tö r tén t e s e t 
rő l sem m i h irt sem  adna a ’ r en d ő r sé g n e k : de a ’ k eresk ed ő  k é r le lh e tle n  m a
rad t.

S e m m i s é g .  —  E z  alább ér in te tt  le lic tc  a ’ leghuzanió.sb s z ü n e t ,  n telly  
b eszé d  közben e lő ford u lt. —  E g y  ö r eg  ur lo v a g o lv á n  k e r esz tü l a ’ b u d a -p e s ti  
h íd o n ,  h ir te len  h á tra  ford u lva  kérd i lo v á s z á t :  , P e t i , s ze r e ted  az  a lm á t ? 1 — 

„ I g e n  n a g y sá g o s  uram !“  —  I tt  a ’ b eszéd n ek  v é g e  sz a k a d t. E szten d ő  m ú lva  
a z  e m líte tt  ur ism ét a ’ hídon lo v a g o l , ’s  lo v á s za  fe lé  ford u lva  k é r d i:  ,D e  h o 
g y a n  ?‘ —  „ S ü lv e ;  n a g y s á g o s  uram  1“  —  lön a ’ fe le le t .

G r a n g é  e k é j e .  —  E rán ézi a  h ír lap ok  k ö v e tk ez ő  tu d ó s ítá s t  k ö zö ln e k . 
—  K ik i fo g  m ég  azon é lén k ség re  é s  m a g a s z ta lá s r a  em lék ezn i , m e ly ly e l fr a n -  
c z ia  országb an  G rangé ek éjét ül röv id  idő e lő tt  b e s zé ltek . G ra n g é , e r e d e tileg  

k ö z ö n s é g e s  szá n tó le g é n y  N a n c y b u l, ta lá lm á n y a  á lta l o lly  te tem es  sum m a pénzt  

s z e r z e t t ,  h o g y  azon  e g y  n a g y  k iter jed ésű  fö ld b irtok ot v a la  k é p e s  v e n n i ,  m el
ly e n  azonban , a ’ b ecsü letren d  je le v e i d is z c s i tv e ,  e g y  r ég i k ö z ö n sé g es  eke  
u tán  lé p t e t ,  m ive l ön ta lá lm á n y a  o lly  a lk a lm atlan  ’s  e se tlen  m ű sz e r , m c lly -  
n ek  h a szn á t s e n k i , de m ég  fe lta lá ló ja  sem  , tu dja  ven n i.

Á l l a t v i a d a l  P a r i s b a n .  —  M iután sp an yo l o rszá g b a n  az  á lla tv ia 

da l e ltö r lé sé r e  c zé lirá n y o s  ren d e lések  t é te tn e k ,  u g y a n  az  P a r isb a n  k e v é s  idő  
ó ta  d iva tozn i k ezd . M inden sz ö g le te n  o lv a sh a tó k  t. i. a ’ h ird etm én yek  , m e l-  
ly e k  sp an yo l s z o k á s  sz e r in t  's  c ’ c zé lr a  k ü lfö ld rő l h o z o tt á lla to k k a l v é g r e 
hajtandó b ik a h a rezo t je le n te n e k . —  A ’ m iv e lö d és  h a lad ásán ak  v ilá g o s  b izo 
n y ítv á n y a  1

E u r ó p a i  e z u k o r f o g y a s z t á s .  —  E urópába k ö v e tk ező  ezu k o r m e n -  
n y is é g  h o z a tta tik  é v e n k é n t:

A z  an gol A n tillák b u l é s  S z e n t  M óricz T o n n a ,
s z ig e tb ő l —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  2 5 0 .0 0 0 .

A ’ fra n cz ia  A n tillá k b u l, C ayen n eb u l, ’s

M i s s M a c a u l a y  E r z s é b e t  S z in észn é  ’s  d ra m a tik a i kö ltöné , k é 
sőbb L ondon e g y ik  kápolnájában szón ok n é, ’s  v é g re  ism ét s z in ész n é , fo ly ó  é r  

e le jé n  N ew -Y o rk b a n  é le tén ek  5 2 -d ik  esz ten d ejéb en  h ir te len  m e g h a lá lo zo lt . 
E ze n  r itk a  le lk i tu la jdon okkal biró a s sz o n y  a ’ tu dom ányok m ajd m inden á g á 
v a l m e g is m e r k e d e t t , e g y  id e ig  le c zk ek e t is  a d o tt a ’ f i iv é s z ta n b u l , k a p o n y a -  

tanbul (® t()á'bellel;re), n ép g a zd a sá g b u l, ’s  eg y éb  k ü lön fé le  tá r g y a k  ism eretéb ő l.
S z e n v e d é l y e s  k o l d u s .  —  P a r isb a n  nem  r é g  e g y  csin o sa n  ru h ázott  

’s  G arm et nevű  fé r jfiú t fo g ta k -b e  k o ld u lá s  v é g e t t .  S z o k á s a  v o lt leg in k áb b  a ’

B ourbonéul —  —  —  —  —

K ubábul ’s  P o r to -  K icóbu l —  — 
B raziliáb u l —  —  —  •—  —  —
E g y éb  n a p n y u g o ti v id ék ek rő l —  —

Indiából —  —  •—  —  —  —  —
C och in ch in áb u l, Javáb u l, M anilla  ’s  e -

7 5 .0 0 0 .
120.000.

7 0 .0 0 0 .
1 5 .0 0 0 .
12.000.

gy éb  s z ig e te k b ő l 2 3 .0 0 0 .

M indü szve 5 0 5 .0 0 0 . tonna.
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k ö v e te k e t  k é r é s e iv e l o s trom oln i. A z  itc lö  s z é k  e lő tt  k iv a l lá , h o g y  ö a ’ k o l
d u lá st  o lly  szen v ed é ly b ő l ű z i ,  m e lly e t  nem  k ép es  le c s i l la p itn i , m ive l m ár
1 0 .0 0 0  fran k  jö v e d e lm e t s z e r z e tt  á lta la  m a g á n a k . F e le s é g e  "s több g y e rm ek e  
v a n  n e k i ,  azon  fe lü l S t .  C yrben h á z a t i s  b i r ,  ’s  majd P a r is b a n , m ajd ennek  
k örn yék én  tar tózk od ik .

EMLEKMONDAS.

G ú n y .  É r z é s .
G ú n y t ű zn i e g y  em bernek  bár minő 

É r z é s i v e i , k e g y e t le n  t ig r is i  
Z o rd sá g . A z  é r z é s  —  h a  t is z ta  
H e v ü le t a ’ fo r r á s a ,  a n n y ira  
’S  o lly  s z e n t  az em b e r sz iv b e n , h o g y  k i azt 
S z e n c sé g te le n  lá b o k k a l tip ran i 
E lé g  k e g y e t le n  tudna le n n i ,  az  
M agát az I s te n t  fo g n á  m eg g u n y o ln i.

GAHAY után IC. H . K . J . 

N e m z e t  t a g j a i .  —  V a n n a k  m inden nem zetb en  jó k ,  e g y e s e k ,  a ’ k ö z  

h ib ák b an  nem  r é s z e s ü lö k ,  k ik  t is z ta  a g y g y a l v iz sg á ljá k  a ’ j ó t ,  ’s  a z t tá n to -  
r ith a tla n  p árto lják  barátban v a g y  e lle n s é g b e n ;  —  v a la m in t a ’ derékebb n em 
zetek b e n  i s  van n ak  e g y e s  a lá v a ló  f é r g e s , m eg ro m lo tt t a g o k , az  e g é s z n e k  
g o n o sz  seb k én t á r to k ,  k iir tá sn á l e g y eb e t nem érd em lők .

VAJDA (1 8 3 7 .  H a jn a l.)  
N e m e s í t é s .  —  N em  a ’ t i s z t  az  e m b e r t , hanem  az  em ber n em esíti a ’ 

t is z te t .  X.e m b e r t  u tán  Z á to g i. -
G o n d o l a t o k .  —  B ü szk élk ed n i tu d om án yn ya l a n n y it te s z ,  m int b ö lc s e s 

s é g  házáb an  bolond lenni.
N e  csa k  a zza l k é r k e d j , h o g y  hazád n ak  f ija  v a g y , hanem  h o g y  érd em es  

is  v a g y  reá . s z i v i c s .

B e  t ű  r e j t v é n y .
C s u p á n  A - v a l  n e m  i g a z i t ,  t e t t e t e t t  ’s h a m i s t  m u t a t ;
X e t t ő z t e t v é n  v é g b e t ű j é t  , n e m  ü l , —  v a g y  a r e z r é s z t  m o n d h a t .
B - v e l  h a j d a n  s z e n t n e k  t á r t á k ,  m o s t  v i g k e d v ű k  i n n e p e ;
G - v e l  s z e m é l y  ’s h e l y s é g e k n e k , ,  ’s h o n i  c s a l á d n a k  n e v e  
N y - e l  é t k e d ’ n e d v e s i t i  ,  h a  o l l y a t  s z á j b a n  t a l á l ,
P - n e k  o l l y a n  e m b e r t  h í v h a t s z ,  k i  j ó l  t u d j a ,  m i t  k a s z á l .
S - s e l  d r á g a  s z ö v e t  n e m e  , m e l l y  m e s s z i r ő l  k e r ü l h e t ,
S z á m o s  8 z - b ő l  k é s z ü l  a z  ; m e l l y  f a  , k ő  , ’s n ö v é n y  is  l e h e t .
X - v e l  r a k v a  j ó  i z e k k e l  k e d v e s  m i n d e n  é h e s n e k ,
V - v e l  h e l y  F e j é r b e n ,  ’s r é s z e  t e h e r h o r d ó  e m b e r n e k .

VERES.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  T o r o k .

S ze  r k ez i R ó l h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia cz o n  a lu l  a* D u n a  p a r t j á n .  114. szám  a l a t t .  

Nyornt . T  r a 11 n e r - X  á 1 o 1 y i , úri utsza 612.
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